

I. Please translate the following passages into English





中国皇宫——紫禁城 





故宫，又称紫禁城，为明、清两朝皇宫，始建于明永乐四年（公元1406）年，先后共有24位皇帝在此执政。在中国两千多年的封建王朝统治中，北京的紫禁城就占了四分之一的历史。





故宫占地面积约72万平方米，坐落于北京城南北中轴线上，是世界现存最大、保存最完整的古宫殿建筑群。1987年，故宫第一批被列入世界文化遗产保护项目，成为全人类的瑰宝。故宫以其磅礴宏伟、超凡脱俗的气势，体现了中国古代建筑及文化精髓，百余万件世传宫藏的文物国宝，每年向近千万国内外观众展示着历史的沧桑和东方艺术的辉煌。


























II. Please translate the following into Chinese:





Speaking at the United Nations on Sunday, China's prime minister, Wen Jiabao, said, "at present" North Korea did not have an "objective to possess nuclear weapons," a statement that seemed to contradict intelligence reports and North Korea's own claims that it has a small nuclear arsenal. "Their ultimate objective is to have a nuclear-weapons-free Korean Peninsula," Mr. Wen said. He added that North Korea had "expressed the hope that their security concerns should be met."





Asian diplomats involved in the talks said the wording of the joint proposal did not include the kind of assurance that Chinese officials said North Korea would insist upon: a unilateral, explicit renunciation by the Bush administration of any intent to confront North Korea economically or militarily. 





American officials feared that such wording would open the way for North Korea to demand an end to the Proliferation Security Initiative*, in which the United States is organizing countries to identify and seize materials related to unconventional weapons. Shipments into and out of North Korea are the primary target for that initiative. 





* Proliferation Security Initiative 这是美国领导下的一个防止核扩散的多边协议，习惯上称为““扩散安全提议”。








